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AJAINTAIIUA U OCTPAHEHUE KAK IEPEBOAYECKHUE CTPATEI'IN
(HA IIPUMEPE ITIEPEBOJIA IIO29MBbI H.B. 'OTI'OJIA «MEPTBBIE AYLIIN» K. UHT'JIMIHEM)

PaccmarpuBaeTcst COOTHOLIEHUE aJalTUBHON U OCTPAHAIONICH CTpaTeruil mepeBoa Ha COBPEMEHHOM JTarle NepeBO[YECKOM pereniuu
1o3Mbl «MepTBbIE AyLIN». ABTOP BBIABUIAET TE€3UC O TOM, YTO CaM TEKCT OPUTMHATIA MOJEIUPYET YCTAHOBKY Ha OCTpaHEHHE IpU Iie-

peBojie KyJIbTYPHO MapKHPOBaHHBIX ()parMeHTOB.
KiioueBble c/10Ba: epeBof; aganTalis; OCTPaHeHHE.

B cBoem mpenucioBun K nepeBony «MepTBBIX IyI»
(1998 r.) Kpucrodep Murnum numer, 4To 30HOH 0co00#
AKTYAJIbHOCTH JIsI HCTO ABJIACTCA A3BIK FOFOJ’I}I, HECTaH-
JlapTHasi HOpMa CIIOBOYIOTPEOJICHUS, OHOMACTUYECKHA
KOCMOC HOAMBI: «<...> Poccust «MepTBbIX ayun <...> — 3T0
CTpaHa CJIOB, a He cTpaHa [Jtofei| U3 IIOTH U KpoBU. <...>
Mup l'orosst — 3To MUpP HE CTOJIBKO BEIIEH, CKOJBKO UMEH
atux Bemel (Thus, the Russia of Dead Souls is <...> a Rus-
sia of words and not of flesh and bones. <..> Gogol’s is a
word not so much of things, as the names of those things)»
[1.P. vii].

B orHOIIEHNM HAa3BAaHHBIX aCIEKTOB MOATHKHU opurmuHa-
Jla mepeBoAveckue peuieHust VHrimia He Bcerga okasbl-
BAIOTCS KOHI'C€HUAJILHBIMU TEKCTY MOA3MBI. CTHIMCTHYECKH
paccMaTpuBaeMbIi MIEpeBOA, B OCHOBHOM, yjaadeH. MaHu-
JIOB TOBOpHT 0 TyOepHarope: «He npasna im, uto npernoy-
TeHHeWmmid u mpemrobe3neiimmii wemosek?» [2. C. 28].
O¢ddexr or akkymymanuu apQPUKCOB C YCHIUTEIHHBIM
3HaYeHneM WHrmmm m3o0peraTensHO MepenaeT B IMepeBo-
Jie, Co3/1aBasi TUIIMYHO TOTOJIEBCKYIO THIEpOOoITy, HE yMme-
HIAIOIIYIOCS B TPaHULIaX HOPMATUBHOM rpamMmatiku: «Is he
not the most extremely distinguished and most amiable of
men?» [1. C. 23]. Coueranne Hapeunii most u extremely,
U3 KOTOPBIX W TO, U JPYroe O3Ha4yaeT KPaiHIOI CTENeHb
NIPOSIBJICHUS] KaKoro-In00 TpH3HAKa, SBISIETCSI CUHTAKCH-
YECKH HEOINPaBIaHHBIM, HO C TOYKH 3PEHHUS TOTOJIEBCKOTO
CTHJISL, AaeT HyXHbIH 3Qdekt. CoOOCTBEHHO, B JaHHOM KOH-
KPETHOM (parMeHTE B OPUTHHAIIE HE CONEPKHUTCS TAKOTO
OTKJIOHEHHS OT TPaMMAaTHYEeCKAX HOPM, Tak 4To VHTImMII B
OTIPENICTICHHOM CMBICIE CAETall 3TOT AMHU30] «0ojee roro-
JIEBCKUM», YeM OH ecTh Ha camoM jene. Ho B KoHTekcTe
BCEro TEKCTa JAaHHOE MEPEBOAYECKOE PEIICHUE BBITJIIIUT
MOTHBHPOBAaHHBIM H yIadyHBIM. BOT emie npuMep ocTpoym-
HOTO TIEPEeBOJYECKOr0 pEIIeHHs: O CBoeM repoe [oroib
numer: «Ho3apeB OblI B HEKOTOPOM OTHOLIEHHH UCTOPH-
4yeckuil yenoBek. Hu Ha oHOM coOpaHuH, TJe OH ObLI, HE
obxommtock 6e3 ucropum» [2. C. 71]. ['oroms moOuBaercs
KoMuueckoro 3¢ddexra, oObIrpbIBasi 7Ba 3HAYCHHS CIIOBA
CHCTOpHS» — «CIIydai» M «3HAuYnTeNbHbIE COOBITHS IIPO-
[IJIOTO», — HO B aHTJIIMHACKOM SI3BIKE JIBYM ITHM 3HAYCHUSM
COOTBETCTBYIOT JIBa PAa3HBIX CJIOBA (Story u history), mpuaem
B JTAHHOM KOHTEKCTE StOry MOXET OBITh IOHATO KaK «pac-
cka3y. MHrmm pemaer mpobieMy ¢ IOMOIIBIO 3aMMCTBO-
BaHMA U3 (PAHILYy3CKOTO histoire, KOTOPOE HYXHBIM 0Opa-
30M KOHTPAacTHPYET CO CJIOBOM history u OJIOKHpyeT Hexe-
JaTenbHOE 3HaYeHHe «pacckaszy»: «In a sense, Nozdryov was
a history-making man, for no gathering at which he was pre-
sent could proceed without an histoire» [1. C. 68].

Ho nepenku cnyvan, korjga MHrmmn, kak ¥ Bce 10 €Iu-
HOTO TIEPEBOJYMKH JI0 HErOo, CTaHIapTH3HPYeT IOroJieB-
ckuit ctinb. Bot [lmromrkuH «mponsBen HEOONBIIOE MOJI-
gagne <...>» [2. C. 124]. ToxapKO TOTONEeBCKHN Tepoi MO-
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KET MPOM3BECTH MOIYAHHE: HMPOHM3BOJACTBO IPEAIONATraeT
HaJIMYMe Kakoro-iubo 3ByKa, a MOJYaHUE — 3TO, 110 OIpe-
nenenuto, ero orcyrcteue. «This he followed with a brief
silence (3a 3TUM MOCIIEIOBAIO KOPOTKOE MOTUAHKE) <...>»
[1. C. 123] — tak aTOT (pparMeHT 3BYUHT B IepeBoze. Mc-
4e3al0T U3 MePeBoJa U TaKUe MIMOJIEKTHBIE CIOBOCOYETa-
HUS, KaK «MOprasi yCOM» WIH «IIOJMHIHYJ OPOBBIO U Ty-
O6amm». Tem He MeHee, B OTHOIICHUH CTHIIS TiepeBox MHTr-
JUIIA SBISETCS OJHUM W3 HambOoliee SKBHBAJICHTHBIX, HO
MIPUBOANTE MHOXXECTBEHHBIE TOMY JOKA3aTeIBCTBA 3ampe-
maeT o0beM JaHHOW paboTHI.

Wrak, ecnu MHmmmy u He Bcerna ynaercs mnepenarb
0COOEHHOCTH TOTOJIEBCKOTO $5I3bIKa, TO €ro 0e3yclIOBHOW
3aciIyroi SIBJISETCS BOCCO3JlaHHME B TIepeBose (eHOMeHa
sI3bIKa KaK OOBEKTa W300paXKCHUs, sI3bIKa, 00JIaaroIero
OTIpeIeTICHHON STHOKYJIbTYPHOM NASHTHYHOCTHIO0. MHIIMII
NPUHOMIHAIEHO BHUMATeJIEeH K TeM ()parMeHTaM TeKCTa,
rzie [oronp «ocTpaHsieTcsi» OT s3bIKa, (OKyCcHUpYsICh HE Ha
(DMKTUBHOW PEaJbHOCTH, a Ha TOM, KaKOe 3Ta PealbHOCTh
noJiy4aer s3blkoBoe Borutomenue. [lepeBon Murnuma ot-
TUYaeT OOJbINasi CKPYIYJIe3HOCTh U M300peTaTeIhHOCTh BO
BCEM, YTO KacaeTcs Pa3MUYHBIX TEPMHUHOB, MPO3BUIL, Ha-
3BaHUI: BOOOIIE, CIOB-peanii, — KOTOpbie ['0rois cBOIUT
B IleJIbIe KiIacCH(UKanuu. DT0 U KIn4ku cobak Hoszapesa,
W Ha3BaHUs Pa3JIMYHBIX OJIF0J], M UMEHa repoeB. [IpuBenem
JUIs TIpUMEpa CEepHI0 Ha3BaHWH, KOTOPBHIMU TE€POH IOIMBI
HAJENAI0T KapTOUHbIe MacTh: «<...>“uepBu! uepBOTOUMHA!
nukeHnma!” win: “nukxennapac! INumuypymyx! nuaypal!” u
nake mpocro: “mmayk!”» [2. C. 16]. Orot xe ¢parmMeHT B
nepeBoge: «<..> “Hearts! Heartburn! Spadeface!” or:
“Spadelets! Spadrillo! Spadrango!” and even simply:
“Spads!”» [1l. C. 12]. PenkoMy Ha3BaHHIO «Kapamopay
WHrnum HaXxoAWT CTOJNh K€ HEOOBIYHOE COOTBETCTBHE
«gallinipper» [1. C. 86]. YaauHbiM HaMm MpeICTaBISAETCS
MEepeBOJ CIOBa «(HETIOK», KOTOPHIM HECKOJIBKO Pa3 IOJIb-
3yercsi Hoznpes, a morom u aBrop. PaHHHE mnepeBojpbl
tpanciurepupoBanu cinoBo (Fetyuk, Thetuk); Wurmmm
npepiaraet Bapuant Thumbsucker [1. C. 74] (OykBaJIbHO:
TOT, KTO coceT Oobroi nanern pyku). Coderanue th coot-
BETCTBYET Ipeueckoil (ute, KoTopasi, Kak ykaspiBaeT I o-
rOJb, CUHUTAETCSI «HENPHIMYHOIO OYKBOIO»: TEM CaMbIM
BapuaHT MHrauma coxpasser, XOTS W HE B OUYEBUIHOU
(opMe, FTHOKYITBTYPHYIO OKPacKy CIIOBa (IOTOJHUTEIb-
HBIE pa3bscHeHHs npuBoaarcs B «[IpmMedanusx»). B To
e BpeMs JaHHOe IEePeBOJYECKOE pEeIICHHE aJEeKBATHO
nepesaeT CEMaHTHKY «He-MY>KECTBEHHOCTH», B yeM Ho3n-
peB u o0BuHsIET cBoero 3saTs. M Hakoner, Thumbsucker —
3TO TpPUMEP TBOPYECKOrO aJalTHBHOIO IIEPeBOJA, II0-
CKOJIBKY B IICJIOM HAaliOMHUHACT IO 3BYYaHUIO JAPYTHUC aHTI-
nosi3biuHbIe OpanHbie cioBa (sucker, motherfucker). Bor
ele OXMH NpUMEp YIayHOTO aJalTUBHOTO IepeBoja
(hparmMeHTa, HMEIOUIETO SIPKYIO 3THOKYJIBTYPHYIO OKPAacKy.



Peur nger o Texcte mecHH «<...> “AX THI TaKOH U 3TAKOI
KaMapHHCKUI My)HK»: «<...> “Oh you little so and so,
Kamarinsky laddy-o!”» [1. C. 152]. Uuraum coxpaHseT
TOIIOHUM «KaMapUHCKUI», YeM aKTyaJIu3UpyeT HaIHo-
HaJIbHBIN KOJIOPpUT, HO ITPU 3TOM MOJIb3YCTCA MO3TUYCCKUM
SI3BIKOM aHIIIMHCKOHN HapozaHoii necun («laddy-o»), moctu-
ras aJleKBaTHOCTH BOCHPHSTHS CO CTOPOHBI ayJTUTOPHH
nepeBoga. Mbl 0OHapyXHJIM TOJIKO OJMH CIy4ai, Korjaa
WHrmm BnagaeT B KpaiHOCTh aJanTHBHOTO IEpeBOja —
Bo (pparmente, rae UnunkoB BockiauiaeT Ha Oary: «BoHa!
[Momura mucats Tybeprusa!y» [2. C. 164]; mexxnomeTne re-
pos nepeBeneHo kak «By Jove!» [1. C. 165], T.e. OykBanib-
Ho: «Knsguyce FOmmrepom!», — 4T0 BCe-Taku 3BYYHT HE
OYEeHb MPABJONOJO0HO B YCTaX PYCCKOTO T'OTOJIEBCKOTO
reposi. B npyrom snuzone KyJabTypHas aCCUMUIIALMS 3aX0-
JIUT HE TaK JAJIEKO, HO MEPEeBOUECKOE PELIeHUE, TPeIo-
»keHHoe VHrimiiem, Takxe sIBIsieTcs] COpHBIM. Peus uuer
0 (parMeHTte MOCIEAHEH TJaBbl, TAE ONKMCHIBACTCS Kpax
MaxuHanui YudyumkoBa Ha TaMOXKHE: «<...> KaKOH-TO He-
Jmerkuii 3Beph <..> Tmepebekan TMomepek Bcemy» [2.
C.236]. Y NHrnuma «HEIerkuii 3Beph» IPEBPaIIaeTcs B
«o3opHOTO ToONMMHA (mischievous goblin [1. C. 243])»,
MEPCOHaXKa 3aMaJHOEBPOIEHCKOro (hONbKIIOpA.

I'oBOps 0 KyJNbTYpHO! afanTaluy MO3MBbI, MbI JIOJKHBI
PaccMOTpPETh TEKCTHI OPUIHHANA U IlepeBoa Ha GoHe OBYX
SI3BIKOBBIX ~ KYJIBTYP: PYCCKOTO JIUTEPATypHOTO sI3bIKa
XIX B. U aHIIMICKOro JIMTEPAaTypHOro s3bika XX B. T'o-
rojlb «BOCIMTBIBAET» KaK CaM PYCCKUH JIMTEpaTypHBIH
S3bIK, TAK M HOCHUTEJIEH 3TOro s3bIka. B MaHHON mepcrnek-
THUBE MOKHO TOBOPUTH O TOM, 4To ['oroim mpecieayer He
CTPOT'O XyJIOKECTBEHHYIO LIeJIb COXPAHEHHUS PyCCKOTO SI3bI-
Ka, ero caMocTosiHus: «Ho Kak HM MCHONHEH aBTop Onaro-
TOBEHHS K TE€M CIIACUTENILHBIM I10JIb3aM, KOTOpPBIE HMPHUHO-
cuT (ppanHIy3ckuit 36k Poccnn, Kak HE HCIIONMHEH OJaro-
TOBEHHS K IMMOXBaJHHOMY OOBIUAI0 HAIIErO BHICIIETO OOIIe-
CTBa, U3BSCHSIIOLIETOCS] HA HEM BO BCE Yachl JHSA, KOHEYHO,
13 TIIyO0KOro YyBCTBa JIIOOBU K OTYU3HE, HO IIPH BCEM TOM
HUKaK He pemaercst BHeCTH (pasy Kakoro Obl HU OBLIO
Yy)XKJOro SI3bIKa B CHIO PYCCKYIO CBOIO moamy. Wtak, cra-
HEeM Ipoaoskarsk no-pycckm» [2. C. 182—183]. Hackonbko
HaM H3BECTHO, ['Orojb TOJBKO ABaXKIbl OTKIOHWICS OT
MO3UIMH SI3BIKOBOTO TIPOTEKIMOHU3MA, YIIOTPEOHB B BOCh-
MOIi TiIaBe JaTHHCKoe postscriptum [2. C. 161], u B ness-
TOH (paHIy3ckoe cioBo téte-a-téte [2. C. 192]; B apyrux
CIIydasx OH IpuOeraeT K TpaHCIHTepalun: «0emb-pamv» [2.
C. 181], «oppép» [2. C. 183].

B »3T0i1 cBsI3M HccienoBaTenab nepeBofoB «MepTBbIX
IyLI» MOXET 3a/aTh CIEAYIOIINII BOIPOC: MOHIKAET JH
SKBUBAJICHTHOCTh PAcCMaTPUBAEMOr0 MepeBoja TOT (aKT,
YTO HACKOJIbKO peryJisipHo ['orosib m3beraer MCIONB30Ba-
HUSl MHOCTPAHHBIX CJIOB, HACTOJIBKO XK€ peryjspHo MHr-
mum ux ucnonbs3yer? Chef-d'oeuvre, de regueur, soirée,
avec délicatesse, ex cathedra, bon mot, toilette, sine qua
non, beau monde, sotto voce, en masse, petit baiser, je ne
sais quoi, le meilleur ton, a la vieille Russie, mirabile dictu,
commérage — BOT HEMOJHBI CIHCOK BBIPAXKCHUN Ha
(bpaHILy3CKOM, JIATHHCKOM, HWTaJIbSHCKOM f3bIKaX, KOTO-
pBIMU HHTEpdEpUpyeT TeKCT IepeBona. Mrak, 1omKeH 1u
MIEPEBOAHON TEKCT OBITh B TOH )K€ MEpPE aHIJIOSI3BIYHBIM, B
KaKoOM TOTOJIEBCKUN TEKCT SIBISIETCS PYCCKOS3BIYHBIM? Y-
TAHOBKa Ha MaKCHMAaJIbHYIO 3KBHBAJIECHTHOCTH IPE.IIOJia-
ra€t, 4To A0JUKECH, U 3HAYUT, B OTHOIICHHUU pacCMaTpuBac-

MBIX SI3BIKOBBIX €IWHHMII IepeBoj, MHrnmmma He sBiseTcs
SKBUBAJICHTHBIM. SIBJsieTCs M OH, IO KpallHel Mepe, aJleK-
BaTHRIM? C OJIHOﬁ CTOPOHBbI, SKCINIMOUTHO OTKAa3bIBAsACH OT
TOrO, 4YTOOBI «BHECTH (ppa3y Kakoro Obl HU OBUIO Uy¥KIOTO
S3bIKa B CHIO PYCCKYIO CBOIO 103My», ['oronp pemraer u
HEXYJI0)KECTBEHHYIO «3KOJIOTHUYECKYIO» 3ajJlady, aKTyajb-
HYIO0 A7 A3bIKOBOM KynbTypsl Poccum cepenunst XIX B.,
HO He AHrinu i Amepuku 1998 r. Takum oOpazom, oT-
Ka3 OT pealn3aliyl JaHHOTO IPOEKTa B MEPEBOJE MOXKHO
CUHTATh AJACKBATHBIM IlepeBoqYeckuM pemreHueM. C mpy-
TOW CTOPOHBI, BBEIEHHE B TEKCT WHOS3BIYHBIX S3BIKOBBIX
SIMHUI] CO3[aeT OIpPENeNeHHBI XYyI0KECTBEHHBIH 13-
ek, KoTOoporo Her y [oromst. VHIMMII MOHOJHMTHBIA B
SA3BIKOBOM OTHOHICHHWU TEKCT NOABEPract M3BECTHOM «Ba-
BUJIOHHU3AIMW», UMEsI B BUY, MOXKET ObITh, Jxkoiica, ma-
paJutesii ¢ KOTOPBIM MPOBOJMT M OH CaM B CBOEM IIpeu-
CJIOBMH, M BOOOIIE, AHIVIOS3BIYHOE JIMTEPaTypOBE/ICHHE
HaunHas ¢ HabokoBa. Ciemyer oroBOpuThCs, OJHAKO, YTO
B JIAaHHOM CJIy4ae «BaBHJIOHHM3ALM» HE MpoOieMaTu3upy-
I0T 4YWTareiabckoe BocmpusTe. Jlekcmueckuit poHnm anT-
JUICKOTO S3BIKa B TOpPA3[o OOJBINEH CTETeHH 00s3aH 3a-
WMCTBOBaHHAM U3 (hPAHITYy3CKOTO, HEXEIH BOKAOYJIIp pyc-
ckoro si3pika. [loaTomy (paHiy3ckoe clioBO soirée Juist
AHTJIOS3BIYHOTO YHUTATENs HEe OyAeT CYIIEeCTBEHHO KOHTpa-
CTHPOBAThH C OCTAJIFHBIM TEKCTOM — BO-TIEPBEIX, Oaromaps
3aMMCTBOBaHHIO SOiree, BO-BTOPBIX, Ojarojaps TOMY, 4TO
JIBa s13bIKA MCIIOJB3YIOT rpa)uueCKu CXOIHBIC an(aBUTHBIC
cucremsl. [lo 3TOM k€ NpUYMHE MOXKHO CUMTATh OIPAB-
JIaHHBIM HCIIONIb30BaHKE MHrmIeM (paHIy3CKHX SKBH-
BAJIEHTOB, Korya ['orosb MCHoNB3yeT 3aMMCTBOBAaHHS Kak
TaKoOBbIE (HAIPp., «IIEAEBP») WIN TpaHCIUTEpaALHIo (HaIp.,
Oemp-dam): TpaHciHTepamus ke belle femme Ha aHrIHiE-
CKHH S3BIK, CKOPEE BCETO0, 3aTPYOHUIA OBl IOHNMaHUE.

W Tem HE MeHee, BO MHOTHX CIy4asX WHOS3BIYHBIC
(¢pa3sl B mepeBope WHriamma HUKaK HE MOTHBHPOBAHEI
opuruHasioM. Mirabile dictu [1. C. 189] — unuTaem B aHr-
JINACKOM TEKCTe TaM, rjae y ['oroyig Bcero Juip «K BEJIH-
qaiieMy H3yMJIEHHIO» (II0 MOBOJY TOTO, YTO B3aUMHBIE
OOBUHEHHS HE NPHUBEIH K CCOPE AaMbl NPUSITHOW BO BCEX
OTHOWIEHHSX M MPOCTO HPUSTHON 1ambl); ['oromnb, onuck-
Basi HpaBbl NN-CKMX JaM, yKa3bIBaeT, YTO BH3WUTHAs Kap-
TOYKa «Bellb ObUTa OYeHb cBamieHHas» [2. C. 231], 4urto
Warnmm nepeBoauT kak sine qua non [1. C. 159]; crmetas
0 TIOXHWIIEHWU TyOepHATOPCKOH JOYKH 00CyKHaercs Te-
pOSIMHU B pyCCKOM TeKcTe «aockitay [2. C. 173] — BeIpaxke-
HUe, KoTopoe MHrmmm mepeBoaut kKak ad nauseam [1.
C. 175]. Tlpuyem, eciu TOTOJIEBCKUI aBTOP OTKAa3bIBAETCS
«BHeCTHU (paszy Kakoro Obl HU ObLIO UYXKAOTO SI3bIKA B CHUIO
pycckyto cBoro moamy» [2. C. 183], To B mepeBojie OH pac-
MMPOCTPAHACT OrpaHUYCHHUC JIMIIb Ha LCJIbIC MPEAI0KCHUA
Ha JPYroM A3bIKC, TEM CaMbIM CaAHKIIMOHHPYS HMCII0JIb30Ba-
HHE OTAENbHBIX (pa3 min cinoB: «Yet however great the
author’s veneration for the salutary benefits brought by the
French tongue to Russia, <..> he cannot bring himself to
insert a sentence of any alien tongue whatsoever into this,
his Russian poem. Thus, let it proceed in Russian» [1.
C. 184-185].

BBenenne 007BIIOTO KOJWYECTBA HHOSBIYHBIX BCTa-
BOK — OCOOCHHO 3TO OTHOCHTCA K JIATHHU3MAM — MPUBOIUT
K TOMY, YTO SI3bIK ITPOM3BEICHUS] CTAHOBUTCS OOJIee «dJIH-
TapHBIM», «Pa(UHUPOBAHHBIMY, «HMHTEJUIEKTYaJbHBIMY.
DTO MOXXHO CUMTATh CIEICTBHEM KyJIbTYypHOH aJanTaliy,
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KOTOPYIO TIPETEPHEBAET TEKCT, CTAHOBSCH (DAKTOM €BPO-
NEHCKOM KyJIbTYpBhl IOCpPEACTBOM niepeBona. M1 HecMoTps
Ha TO, YTO TaKOW KOJ| MHTEIEKTYalbHOCTH HE XapaKTepeH
Juist TBopuectBa ['oronst (B OTiIM4ME OT APYTMX PYCCKHX
kiaccukoB XIX B., ube TBOPUECTBO CTOUT Ha OoJiee aKTUB-
HBIX JJMJOTHYECKHX MO3UIMUAX 110 OTHOILIEHHUIO K eBPOIIeH-
CKOW KyJIbTyp€E), PACCMOTPEHHBIE NIEPEBOAYECKUE PEILICHUS
MOTYT CIY>XUTh aJIeKBaTHBIM CPEICTBOM HMHTErpalllH «ca-
MOTO PYCCKOTO» IPOM3BEICHUS B HHOS3BIYHYIO CpEINy,
Jienasi TOTOJIEBCKMH TEeKCT 0ojiee OPraHWYHBIM TSI €BPO-
MEHCKOro IucKypcea. XapakTepHo, 4yTo U cam ['orosis acco-
LUUPOBAJl aHIIIMMCKUH SI3BIK C «MYOpbiM NO3HAHBEM KU3-
HU <Kypcus Moit>» [2. C. 109].

Msl paccMOTpenH afalTUBHOE HalpaBlieHHE NEepeBO-
nyeckoil crparerun MHmmma B OTHOLIEHMHM KYJIBTYPHO
OKpallleHHBIX (parMeHToB Tekcra. Hiwke pedp moiper o
JIPyrOM HEPEeBOJYECKOM MOAXOAE, KOTOPBIA MOXKHO Ha-
3BaTh «IIEPEBOJIOM-OCTPAHEHUEMY, (IIEPEBOJOM-KaIbKOI».

ITomumo ¢pa3 Ha (paHIy3CKOM, JIATHHCKOM W UTaJb-
STHCKOM SI3BIKaX, K TPYIIIE MHOS3BIYHBIX AJIEMEHTOB B TEK-
CTE€ TepeBO/ia OTHOCATCS W COOCTBEHHO PYCCKHE CIIOBA,
TpaHcIuTepupoBaHHble MHrimmem. Takue JeKCHYecKHe
eauHuLbl, Kak zakuski wimu bogatyr, BBINOIHSIIOT IBOWHYIO
(hyaxmmo. Bo-nepBrix, Oymxydn 6€33KBHBAJICHTHBIM, CJIOBO
«3aKyCKM» IPHU TPAHCIUTEPALUU OCYLIECTBISAECT S3THOKYIIb-
TYpHYIO HJCHTH(UKAILMIO IOHATHSA, aKTyaJH3UpyeT Ha-
LUOHAIBHBIA KOJOPUT; IPUYEM CaMO 3TO CJIOBO HE Hy»XJa-
eTcs B CTPaHOBEAYECKOM KOMMEHTapuH OJyiarojapsi aHr-
JIOSI3PIYHOMY 3auMcTBOBaHMIO zakuski, Torna kak bogatyr
TpeOdyer Takoro KOMMeHTapus, W WHrmm paer ero B
«IIpumeuannsnx». Bo-BTOpbIX, TpaHCIUTEPALHS C PYCCKOTO
SI3BIKA 1aeT dPQPEKT OCTpaHEHMsI, HATIOMHHAET YUTATEIIO O
TOM, YTO TIEpeJ HUM BCE-TAKW MEPEBOA, & HE OPUTHHAIIb-
HbII TekcT. CleayeT OTMETHTh, OJHAKO, 4YTO 3TOT AP QEKT,
CO3/1aBaeéMblil IPH IIEPEBOJE, HEOKUIAHHO OKa3bIBACTCS
KOHI'CHHAIIbHBIM ITO3THKE OpUTMHANA B TeX (hparMeHrax,
rae caMm ['orois MomenupyeT YCTaHOBKY Ha OCTpaHEHHE.
Peub uper o ¢parmeHTax, comepKalux HIMOMAaTHUECKHE
BbIpaxkeHus. Ppa3zeosiornueckre 000pOThl 4acTO BXOJST B
TEKCT B CONPOBOXKIECHHM MapKepa, 3a0CTpsiouiero (Wiu
MOJICTIMPYIOIEro) MX S3BIKOBYIO HEOPraHWYHOCTH, 3K30-
TUYHOCTH: 3TO (DOPMyJBI IUTHPOBAHMS, CHIHAIH3UPYIO-
M€ BBEJCHNE B aBTOPCKHH TEKCT «dy»Koro» ciosa. [lep-
BbIM AeHb UYnunkoBa B ropoae NN 3aBepluaeTcsi KpenkuM
CHOM «BO BCIO HAaCOCHYIO 3aBEPTKY, KAK GblpaNCAIOMCS 8
UHBIX MeCmax 0OWUPHO20 PYccKo2o 20cyoapcmeay (30ech
u nanee KypcuB Moi. — O.H.) [2. C. 12]. 3ates Ho3apera
OTIIPAIIMBAETCS IOMOH TaK HEIHEPTUYHO, «Kak OynTo OFI,
no pycCcKOMY 8blpaxceHuro, HaTaCKUBaJl KJelaMH Ha Jo-
mage xomy™» [2. C. 76]. B mpuUCyTCTBEHHBIX MecTax IHp-
KyJIHUPYIOT PEKOMEHAATEeNbHbIe IMHChMa «3a IOIMHUCHIO
KHs1351 XOBAHCKOTO, KAK gblpadicaromcs y Hac Ha Pycuy» [2.
C. 231]. Moxkus Kudosnua I'oross xapakrepusyer Tak:
«umo Hazvigarom Ha Pycu Gorateipsy [2. C. 244]. Brine-
JICHHBIC HaMH METasi3bIKOBBIE ()OPMYJIBI HE IO3BOJISIOT
BOCIIPUHMMATh TE€ HIMOMATHYECKHE OOOPOTHI, KOTOpHIE
OHU OIPEAEIAIOT, KaK OPTraHUYHBIE Il aBTOPCKOTO SI3BIKA,
KaK 9acTh y3yca WIM HAEOJEKTa. B cienyromem mpumMepe
MHTEHNUS TEKCTa K OCTPAHCHUIO YCUIMBACTCS: O psizie I0-
MenuKoB roposna NN roBopurcsi, 4To OHU «3HAIUCH TOJIb-
KO, KaK 8blpaxcaromcsi, ¢ IMOMEIUKaMi 3aBAIUIINHBIM Ja
[NonexxaeBbIM (3HaMeHUumble MepMUHbL, NPou3sederHvle om
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enazonog “nonesxcamsv”’ u “3asarumvca’, komopwie 6 O01b-
wiom xo0y y Hac Ha Pycu, eéce pasno kax ¢paza: 3aexamo k
Conuxogy u Xpanoguykomy, 03Hauaowjas 6cAKue mepm-
seyKue CHbl Ha OOKY, HA CRUHE U 80 80 BCEX UHBIX NOJOJICe-
HUAX, C 3aXpanamu, HOCO8bLIMU CEUCTNAMU U NPOYUMU NPU-
Haonexcnocmamu) <..>» [2. C. 190]. HecMotps Ha TO, 4TO
PYCCKOSI3BIYHBIA YHTATEINb CIIOCOOEH CaMOCTOSITENILHO BBI-
YIICHUTh BHYTPEHHIOI (POpMY BBIMBINUICHHBIX UMCH 3aBa-
mumvH 1 Ilonexae, ['oroab mpUBOOUT IOBOJIBHO MpO-
CTpaHHbIA KOMMEHTapui, JAIOLIUH 3TUMOJIOTHYECKOE
000CHOBaHHME STHX HMEH, OIUCHIBAIOIINN 3HAYCHHUE WC-
MOJIF30BAHHOTO (hpa3zeoyIoru3Ma M, HaKOHEIl, COJEPIKAIIETO
AQHAJIOTUYHYIO MINOMATHYECKYIO €INHUILY, TO €CTh, JIeIaeT
BCE TO, YTO JIENAET NEPEBOAUYHK, CTPEMSILHUICS 00eCIeYNTh
CBOEH ayIUTOPUHU aZeKBaTHOE MMOHHMMAaHUE HHOKYJIbTYPHOI
peanum.

BrisiBnieHne (hakToB «SI3BIKOBOT0» OCTPAHEHUS! PE30HH-
pyeT C KOHLENIMEH, COrIacHO KOTOPOH MCHOIb30BAHUE
SMUTETa «PYCCKUI» MPUMEHUTENIBHO K 3aBEAOMO PYCCKUM
MepCcoHaXKaM (IBYM MYXXHKaM W3 TEPBOW TJABBI) CAMOTO
paccka3urka [enaeT He-pYCCKUM (CIIOBHO «PYCCKOCTBY»
TepOeB IJIsl HETO HE €CTh HEKOE CaMOOYEBHIHOE KAa4eCTBO,
M0 YMOJYaHWIO MMMAaHEHTHOE 3aTEKCTOBOMY MHpY), CTa-
BUT €r0 B CTOPOHEE ITOJIO’KEHHE TT0 OTHOIIEHHIO K M300pa-
KAaeMOW pealbHOCTH. B 3TOM MOXHO yCMOTPETH MOIBITKY
CMOJIENIUPOBATh OOBEKTUBHYIO TOUKY 3PEHUs, KOTOopas Obl
COOTBETCTBOBaNA NPOEKTY «IOKa3aTh XOTS C OJHOIO OOKY
Bcto Pycb». Takoil 0TKa3 OT caMOOYEBUIHOCTU UMEET, IO
BCEH BUAMMOCTHU, HE TOJBKO XYJIO’KECTBEHHBIE OCHOBAHMS:
OOIBIIYIO YacTh 1MO3MBI [ Orosib, eHCTBUTENFHO, HAKCAT
HaxoJschk 3a npeaenamu Poccuu. Kpome toro, A. benbiii
YKa3bIBaeT Bcien 3a | MImmycoM, 4TO M IO OTHOIICHHUIO
COOCTBEHHO K PYCCKOMY S3BIKY «<...> ['Oroyib 4yBCTBOBaI
noauac uHoctpaHiem ceds» [3. C. 212], a 3a Bpems mpe-
OpIBaHMS B MTanny MMeN BO3MOXKHOCTH €Ille M HECKOJIBKO
mo3a0eiTh ero. Ho maxke mo BosppamieHun B Poccuro I'o-
royiip nepepabarpiBaeT TeKeT «MepTBeix aym» (1841-
1842 rr.), oboramiasi BokaOyJsip [M03MbI pecypcaMu HeJH-
TEpaTypHBIX (OPM PYCCKOTO SI3bIKA: MCIIOJNB3YeT Hpodec-
CHUOHAJIbHBIE M COLMAJbHBIE KAPTOHU3MbI, Ha3BaHUs KH-
BOTHBIX M PACTCHMI, HE 3HAKOMBIE IIUPOKOH ayqUTOpPUU.
Spxuii npumep — CIOBO «Kapamopay», KOTopoe I'orons BbI-
HY>KIEH POKOMMEHTHPOBATh B aBTOPCKOW CHOCKe. WHBI-
MH CIIOBaMH, SI3BIK «MEpTBBIX IYID» HEPHUOIMYECKH CTa-
HOBHTCSI JOCTATOYHO SK30THYHBIM JaXKe ISl PyCCKOS3bIU-
HOTO YUTATeNs — TeM OoJiee, eCIIi 3TO COBPEeMEHHBIN YHTa-
TeNb, — YTO B CBOIO OYEPEIb, CTAHOBUTCSA (PaKTOPOM, CIIe-
IUGUIECKH ONMPEICISIONINM IePEBOIIECKYIO CTPATETHIO.

Ha npotspkeHnu NpakTUYeCKu BCEH UCTOPUM XyZAOXKe-
CTBEHHOTO IIePEeBOJIa €ro MPAKTUKU U TEOPETUKH UCXOIUIN
U3 JOMYILIEHHS, YTO BO3MOXHO M HY)XHO CTPEMHUTBCS K
TOMY, 9TOOBI TEKCT MEPEeBO/a YNUTAJICS KaK OPUTHHAIBHOE
npousBefeHue. CHHTaKCHUC, MJIUOMATHKa OpHUTHHAJA
JOJDKHBI TIPUBOIUTCS B COOTBETCTBHE C HOPMaMH S3bIKa
TePeBO/ia B LENAX JOCTIKCHHS «ECTECTBEHHOCTIY PE3yIIb-
THPYIOMIETO TEKCTA.

[Ipuem ocTpaHeHHs B TEKCTE€ OPWUTHHAIA JIMIIACT €ro
3TOTO CTHMYJIA: «Iy>KO€» CIIOBO B TOTOJIEBCKOM TEKCTE
UMEeT TPaBO OCTaThCS «UYXXKHUM» H B mepeBoge. B yxe
yHOMUHaBIIEMcs 3nu3oze 3116 Ho3apesa oTmpammBaercs
JIOMOW «TaKHM JICHUBBIM U BSUIBIM I'OJIOCOM, KaK OyATO Obl,
nO pycCcKOMY 8blpadceHuro, HaTaCKUBaJl KJelaMHu Ha Jo-



mage xomy™» [2. C. 76]. HecMoTps Ha TO, YTO B aHTNIHA-
CKOM $3BbIKE HET aHaJIOTMYHOTO BbIpaxkeHWs, MHrimmm pe-
IIaeT HE OIyCTUTb AaHHBIH (Pa3eooru3m Mpu nepeBoje, a
IIPUBECTH KaJbKy C OPUTMHAJIA: B aHIVIMHCKOM TeKcTe Mu-
KyeB BeneT cebs «just like — as Russians say — a person
pulling on a horse’s collar with a pair of pincers» [l.
C. 174]. To xe camoe IIPOUCXOMUT U B IPYTHX (parMeH-
Tax, I7Ie aBTOpP HapyLIaeT eCTECTBEHHOE pa3BepThIBAHHE
TEKCTa METas3bIKOBBIMH BCTaBKaMH, B KOTOpPBIX ['oroms
Kak OBl IepecTaeT TOBOPHTH OT CBOETO JIMLA U JEJICTHPYeT
ABTOPCTBO BBICKA3bIBAaHMSI AaHOHMMHOMY «PYCCKOMY Hapo-
Iy»: cOH UMYHKOBa «BO BCIO HACOCHYIO 3aBEPTKY, KK 8bi-
PaAXéCAIOMCA 68 UHBIX MeCmax OOUUPHO20 PYCCKO20 20C)-
dapcmea» [2. C. 12] B HETPOHYTOM BHJE IEPEXOIUT B
TeKCT mepeBoaa: «<...> a deep sleep “with his bellows full
open”, as the expression goes in far-flung corners of the
Russian Empire(8)» [1. P. 8]; — uMeHHO B CHIly TOTO, 4TO
caM TeKCT OpUrHMHaa 0CBOOOX/IAaEeT epeBOAYNKA OT HE0O-
XOAMMOCTH MOJIBICKMBATh BBIPAKEHHE, ITPO KOTOPOE MOXK-
HO OBLTO OBI cka3aTh: «Tak BRIpaKaroTCs y HAC B AHTIIHMY.

@parmeHTy 0 xurtensx ropoga NN, koropble «<..>
3HAJIMCh TOJBKO, KAK 8bIPAINCAIOMCS, C IOMEIIMKaMH 3aBa-
mummHbIM aa [TonexaeBbm <...>» [2. C. 190], cooTBeTcT-
BYET CIIeIyIOLIUIA TEKCT B mepeBoe: «<...> only kept com-
pany, as the saying goes, with Polezhaev and Zavalishin
(these well-known terms, derived from the verbs for lying
down and lolling about, are as widely used here in Russia
as the phrase: “paying a call on Sopikov — old Wheezer —
or Khrapovitsky — the Snorer”, which signifies any sort of
log-like sleep on the back, the side, and in every other
imaginable position, to the accompaniment of snorts, nasal
whistling, and other similar embellishments) <..>» [1.
C. 192]. T'oroneBcKuii TEKCT BHOBH MO3BOJISIET IIEPEBOIUH-
Ky JIOCJIOBHO TiepeBecTH (parMeHT 0e3 Kakux-Iu0o mpar-
MaTHYECKUX aJalTaldid, COXpaHss IPU ITOM BBICKYIO CTe-
IIEHb KaK SKBUBAJIEHTHOCTH (IIOCKOJIBKY HEpEBOJ MpPaKTH-
YEeCKH JOCJIOBHBIN), TaK U aJICKBATHOCTH (aJCKBATHBII 3(-
(exT nmocTHraercs 3a cyeT NpuBeAeHHOro ['oroisemM Kom-
MmeHTapus). OqHako MHIMIMII HE TOJIBKO COXpaHsieT (ury-
PY OCTpaHEeHHsI, COJEPIKAILYIOCs B OpUTHHAJIE, HO U MOJIe-
JMpYET elle OHy — yXe Ha ypOBHE IepeBoa. ITO IPOUC-
XOJIMT, KOTJla B TEKCTE MePeBOIa HapaBHE C OPUTMHAIIBHBI-
mu nmeHamu Sopikov m Khrapovitsky mosnstorcs anr-
JOSI3bIYHBIC  KAJIBKH, OKCIUTMIUPYIOIINE BHYTPEHHIOK
(opmy rToromeBckux aHTpormoHuMoB: old Wheezer u the
Snorer. Hrmmm cHOBa coXpaHseT 3[eCh 3THOKYJIbTYPHYIO

UACHTUYHOCTh MMEH IEPCOHAXEH M aKTyalusupyeT Uit
quTareneil nepeoja ToT (akT, 4TO Mepes HUMHU MPHHIN-
MHaJbHO BTOPUYHBIN TEKCT: MEPEBO/] NepecTaeT GpyHKINO-
HHUPOBaTh KaK IOJHOIpPABHAS 3aMEHa OpUTHHAIA (YTO CO3-
JlaBaji0 WJUTIO3UIO €ro IEepBUYHOCTH, aBTOHOMHOCTH), a
MIOCPEACTBOM TPAHCIUTEPALUH BIIyCKaeT B ceOs SJIEMEHTHI
OpHWIHHAJIA, HO OJHOBPEMEHHO €Ile M KaJbKHpyeT ux. B
pesynbrare o0pa3yeTcs HeKoe OMITMHIBaJIbHOE €MHCTBO, B
KOTOPOM OpHWIMHAJI U TIEPEBOJI COCYIIECTBYIOT YK€ HE B
MapajurMaTH4ecKuX, a B CHHTarMaTHIeCKUX OTHOILICHUSX.

ITomoOHOe pa3pylieHne CHHTETHIHOCTH AHTIIOS3BIYHOTO
TEKCTa MOXKHO HAOMI0[aTh W NPU HEPEBOAE psiga APYTHX
aHTpormoHNMOB. «['puropmii  Jloezxaii-He-noeaens»  [2.
C. 125] TpancnuTepupyeTcs U OJHOBPEMEHHO KalIbKUPYET-
cs: «Grigory Doezzhai-ne-Doedesh — “Go-But-Never-Get-
There”» [1. C. 124]; «Iletp CaBenbeB Heysaxaii-Kopsito»
[2. C. 125] anamormuno cranosutcs «Pyotr Saveliev Neu-
vazhai-Koryto — “Disdain-the-Trough™» [1. C. 135].

Wrak, MHrmmm npuberaer K HeOObBIYHOMY IepeBOaYE-
CKOMY IIPHEMY, aHATUTUYECKOMY IO CBOEU CYTH, KOTOPBIH
MOKHO OBLTIO OBI Ha3BaTh «IIEPEBOAUECKOE OCTPAHCHHE.
AHanoru4yHo TOMy, Kak caM [orosp «OCTpaHseTcs» OT
COOCTBEHHOI'O TEKCTa IIOCPEICTBOM METas3bIKOBBIX (Op-
MYJ, HEPEBOAUYHMK «OCTPAHAETCSA» OT TEKCTa MEepeBoja Io-
CPEACTBOM JKCIUIMKALMM MEXaHU3Ma IIePEBOJUECKUX
TpaHchopMaImi.

Bnpouem, 310 He nenaer Texer MHriuma skcnepu-
MEHTAJbHBIM, «IOCTMOJEPHUCTCKUM» nepeBogoM. Oc-
HOBHOHM MacCHB TE€KCTa — 3TO KauyeCTBEHHBIH, CTHIIMCTH-
YeCKH IOCTOBEPHBIM HepeBo]. MOXKHO TOBOPHUTH O TOM,
4yT0 MHIMIMII NpUMEHSET 3JIEMEHTHl aHAIUTHYECKOTO IIe-
peBOJia TOJIBKO MO OTHOIIEHHIO K TAKUM aCIEKTaM OPHIH-
HAJIBHOTO TEKCTAa, KAaK MOCIOBHUIIBI, AaHTPOIIOHUMBI U APY-
THE CJIOBa-pealiiy, HECYIIUE CEMaHTHYECKYI0 H 3THO-
KyJbTypHY!0 Harpy3ky. Ho u B 3Tom oTHOmeHnn VHTrmmm
BapbUpyeT MepeBoAueckue pemeHus. Hanpumep, mMmeHa
IJIaBHBIX FepoeB OH mpocTo TpaHcaurepupyet: Chichikov,
Manilov, Korobochka, Nozdryov, Sobakevich wu
Plyushkin, — a BHyTpeHHsis1 GopMa JaHHBIX aHTPOIOHH-
MOB pacmudpoBeiBaercsi B paznene «IIpumedanus», Ko-
TOPBIN 3aKJIFOYAET TEKCT IEePEeBOA.

Ha Hamr B3risiy, MMEHHO paBHOBECHE MEXIY IEPEBO-
JIOM-OCTpaHEHNEM (TIO3BOJIIONIMM COXPAHUTH 3THOKYJIb-
TYpPHYIO JOCTOBEPHOCTH) W aJaNTHBHBIM IIEPEBOJIOM, HX
OpPTaHWYHOE COCYIIECTBOBAHME BHITOIHO OTIMYAET paboOTy
WHrnuma B psgy ApyTrux IepeBoJIOB.
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